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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w radzie państwa reprezentowanych. 


8. 
Traktat przyjaźni oraz handlowy i Zeglugowy pomiędzy 
monarchią aastryacko-węgierska a królestwem syamskiem 
z dnia У maja 187]. 


awarty w Bangkok dnia 17 maja 1869, ratyfikowany przez Jego e. i kr. Apostolska Mość w Wiedniu dnia 8 maja 
1871, obustronne ratyfikacye wymieniono w Bangkok dnia 30 kwietnia 1872 ) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente elementia Austriae Imperator: 
Apostolieus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Sla- 
voniae, Galieiae, Lodomeriae et Шугае; Arehidux Austriae: Magnus 
Dux Craeoviae; Pux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae 
Carnioliae, Bueovinae, superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps 
Vransilyaniae: Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis ete. ete. 


Notum testatumque omnibus ac singulis, quorum interest, tenore prae- 
sentium facimus: 


Posteaquam a Nostro et Majestatum Suarum primi ae secundi Regis 
Siamensis Plenipotentiario ad favendas et an:plificandas amicitiae, commercii 
et navigationis relationes, inter ditiones Nostras existentes, in urbe Bangkok 
die decima septima mensis Mai anni millesimi octingentes mi sexagesimi 
noti tractatus infra scriptus iniius eb signatus fuit tenoris ad verbum 
sequentis : 
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His Majesty Francis Joseph the First, 
Dei gratia Emperorof Austria, King of Bohe- 
mia ete. and Apostohe King of Hungary ete. 
ete. ete. and 


Their Majesties Somdetch phra Para- 
mindr Maha Chulalonkorn Patindr Debia Maha 
Mongkut Purusiaratane Rajrawiwongse Wa- 
ruttamabongse Paribat | Warakhattiarajanika- 
rotom Chaturant param Mahachakrabattira- 
jasangkas Paramdhamika Maha Rajadbiraj 
Paramnarth Pabiire Phra Chulalonkorn, the 
First King of Siam, and 


Krom Phra Rajawang Pawar Sathan 
Mongol, the Second King of Siam, 


being desirous to establish and promote 
relations of friendship, commerce and naviga- 
tion between Their respective States and 
subjects, have resolved to conclude a treaty 
for this object and have appointed as Their 
Plenipotentiaries : 


His Imperial and Royal Apostelie Ma- 
jesty: 

the Rear Admiral Baron Anthony Petz, 
Minister Plenipotentiary and Envoy in extra- 
ordinary Missiou, Commander in Chief of the 
Imperial and Royal Expedition to Eastern 
Asia and Southern America, Knight of the 
military order of Marra Theresa ete. ete. 


Their Majesties the first and the second 
Kings of Siam: 

His Royal Highnes Krom Hluang Wong- 
sadhiraj Sanid, 

His Excellency Chow Phya Budharabhay, 
Minister of the northern provinces, 


His Excellency Chow Phya Surawongse 
Way Waddhne, Prime Minister and Minister | 


of war, 


His Excellency Chaw Phya Bhanuwongse 
Maha Kosa dhipate, Minister for Vreign 
Affairs, 


Mis Excellency Phaya Chareun Raja- | 


mitri, International Judge, 
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Najjaśniejszy Cesarz Franciszek Jozet 
pierwszy, z Bożej łaski Cesarz austryacki. 
król czeski itd. i król apostolski węgierski, 
itd. itd. itd., i 


Najjaśniejszy Somdetch phra Paramindr 
Maha Chalałonkorn Patindr Debiana Maha 
Mongkut Purusiaratane Rajrawiwongse Wa- 
ruttamabongse Paribat Warakhattiarajanika- 
rotom Chatarant param Mahachakvabattira- 
jasangkas — Paramdhamika Maha Rajadh:ra 
Paramnarth Pabitre Phra Chulalonkern pierw- 
szy król syamski, i 


Krom Phra Hajawang Pawar Sathan 
Mongol drugi król siamski 


przyjęci życzeniem ustalenia i rozwoju 
stosunków przyjacielskich handlowych i że- 
glugowych pomiędzy swojemi państwami i 
poddanymi, postanowili zawrzeć w tym celu 
traktat i mianowali swoimi pełno: ocnikam: 


Jego cesarsko królewska 
Mose: 


Apostolska 


Swojego kontradmirała, pana Anto- 
niego Barona Petza, pełnomocnego ministra 
+ posła w misy! nadzwyczajnej, naczelnika 
cesarskiej 1 królewskiej wyprawy do Алу: 
wschodniej i Ameryki południowej, kawalera 
orderu wojskowego Maryi Teresy itd. itd, 


Najjaśniejst pierwszy i drugi krol syam- 


ski: 


Jego krolewska Mość Krom Hluang 


| Wongsadhiraj Sanid, 


Jego Exceleneya Chow Phya Bhudha- 
 rabhay, ministra pólnoenych prowineyi, 


Jego Execlencyn Chow Phya Surawovgse 
Way Waddhne, prezesa ministrów i ministra 
wejny. 


I 

Jego Exeeleneya Chow Phya Bhanu- 
wongse Maha Kosa dhipate, ministra spraw 
| zewnętrznych, 


Jego Exeelencya Phaya Charcaa Raja- 
mitri, sędziego do spraw międzynarodowych, 
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Who after having eemmunicated to 
each other their respective full powers and 
found them in good and due form have agreed 
and coneluded the following articles : 


Article f. 


There shall be constant peace and per- 
petual friendship between His Imperial and 
Royal Apostolie Majesty, His Heirs and Sue- 
eesors on the one part and their Majesties 
the first and second Kings of Siam, Their 
Heirs and Suecessors on the other part as 
well as between the subjects of both states. 
witout exception of persons and places. 

The subjeets of each shall enjoy in the 
country of the other full and entire protection 
for their persons and property agreeably to 
the established laws. 

There shall be full and entire freedom 
of commerce and navigation, for the subjects 
and vessels of the two high contracting 
powers, in every porlion of their respective 
territories, where trade or navigation is 
aetually allowed, or may hereafter be allowed. 
to the subjects or vessels of the most favored 
nation. 


Article il. 


The iwo High eontracting P 
recognize reciprocally the right to establish 
and appoint in the ports and the towns of 
their respective states, Consuls general, Con- 


suls and consular agents; and that these 


OWERS 


officers shall enjoy the same privileges, immu- 
nities, powers and exemptions, as are or may 
be eujoyed by those of the most favored 
nation, Such Consuls or contular agents, 
however, shall not begin to exereise their 
functions, until they shall have receeived the 
Exequafur of the local Government, The 
Imperial and Royal Cousuls General, Consuls 
or Consular Agents in Siam shall he at liberty 
to hoist their national flag over their consu- 
lates. 

The Imperial and Royal Consular officer 
in Sian shall have the interests of all citizens 
of the Austro-Hungarian Monarchy in or 
coming to Siam, under his protection, regu- 
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którzy  wymieniwszy petnomoenictwa 
swoje, w dobrej i nalezytej formie znalezione, 
zgodzili się na następujące artykuły: 


Artykuł I. 


Pomiędzy Jego cesarsko królewską 
Apostolską Mościu, Jego dziedzieami i na- 
stępeami z jednej a Najjasniejszymi królami 
syamskimi pierwszym i drugim, Ich dziedzi- 
cami i następeami z drugiej strony, jakoteż 
pomiędzy poddanymi obu państw, bez wy- 
jatku osób lub miejsc, panować będzie trwały 
pokój i niezmienna przyjaźń. 

Poddani obu stron Беда doznawali 
w państwach drugiej strony tak co do swoich 
osób jak i mienia zupełnej opieki, stósownie 
do istniejących ustaw. 

Poddanym i okrętom obu wysokich mo- 
carstw traktat zawierających służyć będzie 
zupełna wolność handlu i żeglugi w każdej 
części ich wzajemnych posiadłości, gdzie 
tylko poddanym lub okrętom narodu najbar- 
dziej uwzgledmwnego handel lub żegluga sa 
teraz lub w przyszłości będą dozwolone. 


Artykuł IL 


Obadwa mocarstwa, traktat zawierajace, 
przyznają sobie wzajemnie prawo ustanawia- 
nia w portach i miastach swoich państw, kon- 
sulów i ajentów konsularnych, ci zaś urzę- 
dnicy Беба doznawali takich samych przywi- 
lejów, wolności, praw i swobód, jakich od- 
powiedni urzędnicy narodu najbardziej 
uwzględnionego obecnie używają lub będa 
używali w przyszłości. Rzecezeni konsulowie 
lub ajenci konsułarni mogą jednak rozpoczać 
czynności dopiero po otrzymaniu zezwolenia 
od rzadu krajowego. Konsulum jeneralavm, 
konsułom i ajentom konsnlaraym cesarskim i 
królewskim w Syamie wolno wywiesić cho- 
ragiew narodową na domu konsulatu. 


Urzędnik konsularny cesarski i królew- 
ski w Syamie będzie miał opiekę, dozór i 
kontrolę nad dobrem wszystkich poddanych 
monarchii austryacko-węgierskiej w Syamie 


A^ 
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lation and eontrol. He shall himself eonform 
to all the provisions of this treaty, and 
enforce the observance of the same by the 
citizens of the Austro-Hungarian Empire. He 
shall also promulgate and give due effect to 
all rules and regulations, which are now, or 
may hereafter be enacted, for the government 
of Citizens of the Austro-Hungarian Empire 
in Siam, the eonduet of their business and 
their due observance of the laws of Siam. 


Should the Imperial and Royal Consular 
officer be absent, Citizens of the Empire visi- 
ting or residiug in Siam may have recourse 
to the intervention. of a Consul of a friendly 
nation, or they may address themselves 
directly to the local authorities, and the said 
authorities shall take means to secure to them 
all the benelits of the present treaty. 


Artiele III. 


Citizens of the Austro-Hungarian Em 
pire visiting or resding in Siam shall bi 
allowed the free exercise of their religions, 
belief and worship, and be at liberty to buiid 
churches in such convenient loealities a shall 
be consented to by the Siamcse authorities, 
and sueh consent shall be withheld 
without sufficient reason being assigned. 


not 


Artiele IV. 


Yitizens of the Austro-Hungarian Mon- 


arehy wishing to reside in the Kingdom of 


Siam must be registered at tlie Imperial and 
Royal Consulate, a copy of which registration 
is to he furnished to the Siamese Authorities. 
Whenever such a citizen shall have recourse 
to the Siamese authorities, his petition or claim 
must be first submitted to the Imperial aud 


Royal Consular officer, and if the petition or 


elaim apper to him to be reasonable, and 


written with propriety, he shall forward it, or 
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osiadłych lub tamże przybywających. Powi- 
nien postępować podług przepisów niniej- 
szego truktatu i powinien się starać, aby 
poddani monarchii austryacko-węgierskiej je 
zachowywali. Również obowiązany jest ogła- 
szać i wykonywać należycie wszelkie rozpo- 
rządzenia i przepisy, które są lub w przy- 
szłości będą wydane dla poddanych mo- 
narehii austryacko-węgierskiej w Syamie za- 
mieszkałych a tyezą się budź to sposobu 
wykonywania ich przemysłu, bądź też nale- 


zytego stosowania się do us'aw krajowych. 


Jeżeli urzędniey konsularni cesarscy i 
królewscy są nieobecni, poddani monarchii 


do Syama przybywający lub tam zamieszku- 
Jacy moga wezwać pośrednictwa konsula na- 


rodu sprzymierzonego !ub udać się wprost 
do władz krajowych którzy wienezas zarza- 
dzą со potrzeba, 


ażeby im zabezpieczyć 
wszelkie 


korzyści które traktat niniejszy 


nastręcza. 


Artykuł Ill. 


Poddanym  monarehii  austryacko-wę- 
gierskiej do Syama przybywającym lub tamże 
zamieszkałym, bedzie wolno wykonywać 
obrzędy religijne i beda mogli stawiać ko- 
Seioly w miejscach stosównych, gdzie im 
władze syamskie pozwola; zreszta pozwolenie 
takie nie może być odmówione bez podania 
dostaleeznych powodów. 


Artykuł IV. 


Poddani monarekii austryaeko-wegier- 
skiej, ehegey zatrzymać się w królestwie 
syamskiem, winni zapisać sie w cesarskim i 
królewskim konsulacie, a władzom syamskim 
udzielona będzie kopia tego zapisania. 

Poddany rzeczonej monarchii, cheący 
w jakiej sprawie udać się do władz syam- 
skieh, winien prośbę lub reklamaeya przed- 
łożyć najprzód urzędnikowi konsularnemu 
eesarskiemu i królewskiemu, a len, jeżeli 
uzna, że podanie jest uzasadnione i należycie 


otherwis, before forwarding the same, he shall | sporządzone, takowe odesle, w przeciwnym 
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modify its contents. The Siamese on their part, 
when they shall have to address themselves 
to the [mperial and Royal Consulate, shall 
follow a similar course, in first addressing 
themselves to the Siamese authorities, who 
Shall aet iu like manner. 


Article V. 


Citizens of the Austro-Hungarian Mon- 
arehv, who shall reside in a permanent 
manner in Siam, shall for the present do sa 
only in the city of Bangkok, or within a limit 
defined by the following boundaries, viz: 


1. on the North. 


By the Bang Putsa Canal from its mouth 
on the Chow Phya River to the old eity walls 
of Lobpury, and a straight line from Lobpury 
fo the landing. place of the Tha Phrangam 
near to the town of Saraburi on the river 
Pasak. 


2. on the East. 


By a straight line drawn from the 
landing place of Tha Phrangam to the june- 
tion of the Klongkut canal, with the Bang- 
pakong River; the Bangpakong River from 
the junction of the Klongkut сапа] te ils 
mouth and the coast from the mouth of the 
Bangpakong Hiver to the Island of Srimaha- 
rajah to such distance inland as ean be 
reached within twenty four hours journey 
from Bangkok. 


3. on the South. 


By the Island of Srimaharajah and the 
Island. of Se-Chang on the Kast-side of the 
Gulf, and the eity walls of Petehaburi on the 
west side. 


4. on the West. 


Dy the western coast of the Golf to the 
mouth of the Meklong River to such a distance 
inland, as ean be reached within twenty four 
hours Journey from Bangkok. The Meklong 
liver, from its mouth to the City walls of 
Rajpury. A straight line from the eity walls 


zaś razie przed posłaniem odpowiednie 
zmieni. Podobnie winni postapić poddani 
syamsey chcąey udać się do cesarskiego i 
królewskiego konsulatu, to jest winui użyć 
pośrednictwa władz syamskich, które tak 
samo postapia. 


Artykuł V. 


Poddani monarchii austryacko-węgier 
skiej, cheacy zamieszkać stale w Syamie, 
moga nateraz osiadać tylko w mieście Bang- 
kok, albo też w okręgu, którego granice po- 
nizej dokładnie są określone, mianowicie: 


1. od północy, 


kanał Bank Putsa od ujścia do rzeki Chow 
Phya aż do starych murów miasta Lobpury i 
lina prosta do Lobpury do miejsca ladowania 
Tha Phrasgam pod miastem Saraburi nad 
rzeką Pasak, 


2. od wschodu 


linia prosta od miejsea ładowania Tha Phran- 
gam, po złączeniu Klongkut 
z rzeką Bangpakong: rzeka Bang 
połączenia się z kanałem Kiongkut aż do 
ujścia; następnie wybrzeża od ujścia rzek. 
Bangpakong do wyspy Srimaharajah, na take 
odległość w głąb kraju, jaka można przebyć 
w ciągu dwudziestu czterech godziu liczac 
od Bangkok. 


sie Капа 
pakong od 


З. od południa, 


wyspa Srimahrajah i Seehang na wschodniej 
stronie zatoki i mury miasto Pelseliaburi pi 
zachodniej stronie. 


4. od zaehodu, 


zzehodnie wybrzeże zatoki aż do ujścia rzeki 
Meklong, na taką odległość w głab kraju, 
јака od Bzngkok można przebyć w 24 go- 
dzinach ; następnie rzeka Meklong od ujścia, 
do murów miasta Bojpuri; zlad w linii pro- 
stej do miasta Suphanapuri a od Suphanapuri 
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of Rajpuri to the town of Suphanapuri, and a 
straight line from Suphanapuri to the mouth 
of the Bangputsa canal on the Chow Phya 
River. 


But Citizens of the Austro-Hungarian 
Empire may reside beyond these boundaries, 
on obtaining permission to do so from the 
Siamese authorities. 


All Citizens of the Austro-Hungarian 
Empire are at liberty to travel troughout the 
entire Kingdom of Siam, and to trade by 
buyng and selling merchandise, vot being 
contraband from and to whomsoever they 
shall think proper this privilege being in no 
way whatever affected by any form or exelu- 
sive rigth of sale and purchase, nor is anybody 
permitted to interfere with them or hinder 
them in fheir business. 


Artiele VI. 


The Siamese Government wil place no 
restrictions upon the employment by citizens 
of the Austro-Hungarian Monarehy of Siamese 
subjects in any capacity whatever. But when- 
ever a Siamese subject belongs or owes ser- 
vice to some particular Master, the servant 
who engages himself to a citizen of the said 
Monarchy. without the eonsent of his master, 
may be reclaimed by him and the Siamese 
Government will nol enforce an agreement 
for serviers between a citizen of the Austro- 
Hungarian. Monarehy and any Siamese in his 
employment, unless made, with the knowledge 
and cousent of the master. 


If Siamese in the employment of a cili- 
zen of the Austro-Hungarian Monarehy offend 
against the laws of Siam, or if any Siamese 
ihang so offendevi. or desiring to desert, lake 
refuge with such a citizen in Siam, they shall 
he searched for and upon proof of their 
guilts or desertion they shall be delivered up 
by the Consul to the Siamese Authorities, 


w linii prostej do miejsca gdzie kanał Bang- 
patsa wpada do rzeki Chow Phya. 


Poddani monarchii austryacko-węgier- 
skiej moga jednak zamieszkać także i poza 
obrębem tych granie jeżeli od władz syam- 
skich otrzymają pozwolenie. 


Wszystkim poddanym monarchii austryz- 
cko-węgierskiej wolno podróżować i handlo- 
wać w całem królestwie syamskiem, towary, 
wyjawszy kontrabandę, od kogo chea, kupo- 
wać i komu chea, sprzedawać, prawo zaś to 
nie będzie Sciesnione ani wydzierżawieniem 
monopolu ani żadnemi przywil*jami wyłącz 
nego kupna lub sprzedaży i nie będzie wolno 
nikomu przeszkadzać im w czynnościach han- 
dlowych lub takowe utrudniać. 


Artykuł VI. 


Rząd syamski nie będzie stawiał pod 
danym austryaeko- węgierskiej 
żadnych przeszkód w przyjmowanin podda- 
nych syamskich do usług jakiegokolwiek ro- 
dzaju. Ale jeżeli poddany syamski podlega 


monarchii 


jakiemu imuemu panu lub winien pełaić u 


niego służbę i bez pozwolenia swojego pana 
przyjmie obowiazek n poddanego rzeczonej 
monarchii, może być przez tamtego zarekla- 
mowanym a rząd syamski nie bedzie przymu- 
szaf do dopełnienia umowy służbowej, za- 
wartej między poddanym monarchii austrya- 
cko-węgierskiej a syamskim do шеро 
w służbę wchodzącym, który ja zawarł bez 
wiedzy i zezwolenia swojego pana. 


Jeżeli Syamezyey, w slużbie u podda- 
nego monarchii austryacko-węgierskiej, 20- 
stający, wykrocza przeciwko prawom syam- 
skim, albo jeżeli syamsey przestępcy lub 
zbiegowie ukrywają się u poddanego mo- 
narehii austryacko-wegierskiej w Syamie : będą 
wyszukani i po udowodnieniu ich winy lub 
usiłowania ucieczki przez urzędnika konsu- 
larnego władzom syamskim wydani. 


ee 
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Article VII. 


Citizens of the Austro-Hungarian Mon- 
archy shall not he detained against their 
will in the Kingdom of Siam, unless the 
Siamese Authorities shall prove to the Tupe- 
rial and Royal Consular cfficer, that there 
аге lawful reasons for such detention. 


Within the boundaries, fixed by Art. V 
of this treaty, citizens of the Austro-Hungariau 
Empire shall be at liberty to travel without 
hindrance or delays of any kind whatever, 
provided they have a passport signed by their 
Consular officer. containing in Siamese cha- 
raeters, their names, profession and identity 
and countersigned by the competent Siamese 
authorities. 


Should they wish to go beyond the 
said limit and travel in the interior of the 
Kingdom of Siam, they shall procure for them- 
selves a passport, which shall be delivered to 


them on the request of the Consular officer | 


by the Siamese authorities, and such passport 
shall not he refused in any instance, exeep! 
with concurrence of the Consular officer. 


Article VIII. 


Citizens of the Austro-Hungarian Mon- 
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Artyku? VII. 


Paddani monarchii austryaeko- wegier- 
skiej nie mogą być przeciwko swojej woli 
w królestwie syamskiem zatrzymam, wyJaw- 
szy jeżeliby władze syamskie mogły urzędni- 
kowi cesarskiemu i królewskiemu udowodnić 
że są prawne powody takiego zatrzymania. 


Poddanym monarchii  austryacko-wę- 
gierskiej wolno jest podróżować bez prze- 
szkody i jakiegokolwiek zatrzymania w okręgu. 
w artykule V niniejszego traktatu ustanowio 
nym, pod warunkiem ażehy mieli passport 
przez urzędnika konsularnego podpisany a 
przez właściwą władzę syamską kontrasyg 
nowany, w którym nazwisko, zatrudnienie i 
rysopis podróżnego powinny być napisane po 
syamsku. 


Gdyby chcieli podróżować po za temi 
granicami i w głębi królestwa syamskiego, 
winni zaopatrzyć sie w passport wydany na 
prośbę ich urzędnika konsularnego przez 
władze syainskie, który nigdy me będzie od- 


mówiony, chyba za zgodą ich urzędnika kon- 


| sularnego. 


Artykul ҮШ 


Poddani monarchii austeyacko-wegier- 


archy may purchase land and plantations, and | skiej mogą na terytoryum w artykule V wy 
may take on lease or let land and plantations, | znaczonem kupować grunta i plantaeye, tu 
and may hire, buy or build houses within the | dziez wypuszczać w dzierżawę lub dzierżawi 
boundaries specified by Art. V with this granta i plantaeye, jakoteż najmować, kupo- 
exception and limitation only. that the power | wać i sprzedaw: €. domy, z tym jednym wy- 
to purchase lands in the City of Bangkok or jatkiem i ograniczeniem, że prawo nabywa- 
within four British statute miles from its walls | nia posiadłości ziemskiej w mieście Bangkok 
shall be confined to those who shallhave|lub w jego okręgu na odległość czterech 
resided in Siam for ten years, or who shall | mil zegielskich od murów miejskich może 
obtain a special license from the Siamese |służyć tylko tym. którzy już lat dziesięć 
fovernment. w Syamie mieszkali lub którzy otrzymaj: 
osobne pozwolenie od rzadu syamskiego. 


In order to obtain possession. of such Chege objaé taką posiadłość ziemska. 
Property, the citizens of the Austro-Hungarian | poddam monarchii austry aeko-węgierskiej 
Monarchy shall in the first place make appli- | winni wprzód za pośrednictwem urzędniku 
cation through the Consular officer to the konsularnego podać prośbę do rządu syam- 
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Siamese Government, and the Siamese Go- 
vernment shal name an officer who along 
with the Consular officer (having satisfied 
themselves of the honest intentious of the 
applicant) shall adjust and settle upon equi- 
table terms the amount of purchase money, 
and shall make out and fix the boundaries of 
the property. 


The Siamese Government shall then 
convey the property to the purchaser, citizen 
of the Austro-Hungarian Empire and such 
property shall thereupon be under the pro- 
tection of the Governor of the distriet and of 
the particular local authorities, the said pur- 
chaser shall conform in ordinary matters to 
any just direetion to be given to him by them, 
and he shall be subject to the same taxation 
as that levied on Siamese subjeets. 


But if through negligence, the want of 
capital or other of the 
Austro-Hungarian Monarchy fail to 
commence the eultivation or improvement of 
the lands so acquired within a term of three 
years, from the date of receiving possesston 
thereof, the Siamese Government shall have 
the power of resuming the property upon 


causes, a citizen 
shall 


returning to the citizen of (he Austra-Hun- 
garian Monarchy the purchase money paid 
hy him for the same. 


Citizens of the Austro-Hungarian Empire 
shall be at liberty to search for and open 
mines iu any part of Siam, and on a proper 
exposition being furnished, the consular 
officer in conjunction with the Siamese 
authorities, shall arrange such suitable eon- 
dilions and terms, as shall admit of the 
mines being worked. Citizens of the Austro- 
Hungarian. Кипрге shall also бе permitted to 
build ships, and engage in and carry өп any 
deseription of manufacture in Siam (the same 
not being contrary lo law) upon like reaso- 
nable eonditions and terms arranged between 
the Consular officer and Siamese authorities. 
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skiego, a ten wyznaczy urzędnika, który 
wspólnie z urzędnikiem konsularnym (prze- 
konawszy się, Ze proszaey ma uczciwie za- 
miary) należytość za grunt podług słaszności 
poda i ustanowi, tudzież granice gruntu wy- 
znaczy i poprowadzi. 


Następnie rząd syamski przeniesie wła- 
sność na kupującego poddanego monarchii 
austryacko-węgierskiej, i własność taka bę- 
dzie odtąd zostawała pod opieka gubernatora 
dystryktu i właściwych władz miejscowych ; 
kupujący winien zastosować się w sprawach 
zwyczajnych do wszelkich słusznych poleceń 
które otrzyma, i będzie podlegał tym samym 
podatkom co i poddani syamscy. 


Ale jeżeli z niedbalstwa, dla braku kia- 
pitala lub z innych przyczyn. poddany mo- 
narehii austryacko-węgierskiej, w przeciągu 
trzech lat licząc od dnia objęcia posiadłości, 
nie zacznie uprawiać luh nlepszaé gruntów 
nabytych, rząd syamski ma prawo odebrać 
na siehie własność, pod warunkiem że pud- 
danemu 


monarchii  austryacko-wegierskiej 


awroct sine za która grunt kupił. 


Poddant monarchi austryarko-wegier- 
skiej beda mieli nadto prawo poszukiwania 
wszędzie w Syamie minerałów i otwierania 
szybów, a jak tylko będą dostarezoue nale- 
żyte dowody, urzędnik konsularny ustanowi 
wspólnie z władzami syamskiemi stosowne 
warunki i przepisy, ażeby kopalnia mogła być 
urządzoną. Podobnież gdy w taki sam spo- 
sób pomiędzy urzędnikiem konsularnym a 
władzami syamskiemi umówione zostana od- 
nośne warunki i przepisy, poddani monarchii 
austryaeko-węgierskiej mogą także budować 
okręta, tudzież zakładać w Syamie i utrzymy- 
wać w ruchu wszelkiego rodzaju przedsię- 
biorstwa fabryczne które nie będą ustawom 
przeciwne. 
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Article IX. 


When a citizen of the Austro-Hungarian 
Monarehy residing permanently or temporary 
in the Kingdom of Siam, shall have any subject 
of eomplaint or any claim to make against a 
Siamese, he shall first submit his grievances to 
his consular officer, who after having examiued 
the affair, shall endeavour to settle it ami- 
cably. In the same manner, when a Siamese 
shall have to complain against a eitizen of 
the said Monarehy, the consular officer shall 
hear the complaint, and try to make an ami- 
cable settlement, but if in such cases this is 
impossible, the consular officer shall apply to 
a competent Siamese funetionary, aud both 
after having together examined the affair, 
shall decide thereon according to equity. 


Artykuł IX. 


Jeżeli poddany monarchii austryaeko- 
węgierskiej, stale lub czasowo w królestwie 
syamskiem zamieszkały, ma powód wystąpić 
ze skargą lub jakiemikolwiek roszczeniami 
przeciwko poddanemu syamskiemu, winien 
zażalenie swoje przedłożyć najprzód urzędni- 
kowi konsularnemu, ten zaś, zbadawszy spra- 
wę, będzie się staral załatwić ją sposobem 
zgodnym. Podobnież jeżeli poddany syamski 
wystąpi ze skargą przeciwko poddanemu mo- 
narchii austryacko-węgierskiej, urzęduik kon- 
sularny winien ją wysłuchać i usiłować za- 
łatwić zgodnym sposobem; jeżeli zaś to bę- 
dzie w przypadkach takich niemożebnem, 
urzędnik konsularny uda się do właściwych 
władz syamskich i sprawa będzie wspólnie 
zbadana i rozstrzygnięta podług słuszności. 


Artykuł X. 


Jeżeli w Syamie będzie popełniona 
zbrodnia lub przestępstwo, a sprawca jest 
poddanym monarchii austryaeko-wegierskiej, 
ukarze go urzędnik konsularny podług praw 
swojego kraju lub odeśle go dla ukarania do 
ojezyzny. Jeżeli sprawca jest poddanym sy- 
amskim, będzie ukarany przez władze syam- 
skie podług praw krajowych. 


Article X. 


If a crime or an offence be committed 
in Siam and the offender be a citizen of the 
Austro-Hungarian Monarehy, he shall be pu- 
nished by the consular officer in conformity 
to the laws of his country or be sent to his 
country for punishment. If the offender be a 
Siamese, he shall be punished by the Siamese 
authorities according to the laws of the 
country. 

Article Xl. Artykuł М. 

Jeżeli na okrętach monarchii austrya- 
cko-węgierskiej, u wybrzeża lub w pobliżu 
królestwa syamskiego będzie popełniony roz- 
bój morski, władze najbliższego miejsca, jak 
tylko o tem powezma wiadomość, nezynia 
wszystko co potrzeba dla sehwytania rozbój- 
ników morskich i dla odzyskania rzeczy zra- 
bowanych, które następnie beda wydane 
urzednikowi konsularnemu a len zwróci je 
właścicielom. Podobnież postąpia władze sy- 
amskie, jeżeli na lądzie zrabowana będzie 


Schould any aet of Piracy be conmitted 
on vessels of the Austro-Hungarian Monarehy 
on the coast or inthevicinity of the Kingdom af 
Siam, the authorities of (he nearest place, on 
being informed of the same, shall afford every 
assistence in the capture of the Pirates, and 
recovery of the stolen property, which shall be 
delivered to the eonsular offieer for restoration 
to the owners. The same course shall be fol- 
lowed by the Siamese authorities in all aets of 
pillage and robbery eomitted on the property 
of citizens of the Austro-Hungarian Empire on | własność poddanych menarchii austryacko- 
shore. The Siamese Government shall not be węgierskiej. Rzad syamski nic będzie jednok 
held responsible for stolen property, belonging | odpowiedzialnym za własność, poddanym 
fo citizens of the said Empire, whenitis proved, | rzeczonej monarchii skradzioną, jeżeli udo- 
that every means in their power have been used |wodni, że dla jej odzyskania użył wszelkich 
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for its recovery, and the same conditions shall 
apply equally to Siamese subjects and property 
under the control of the Government of His 
Imperial and Royal Apostolie Majesty. 


Article XII. 


On the fmperial and Royal Consular officer 
sending a written application lo the Siamese 
authorities, he shall receive from them every aid 
and support in deteeling and arresiing sailors 
or other eitizens of the Austro-Hungarian Em- 


pire or any individuals under the protection of 
the Imperial and Royal flag. Ou the requisition of 


the Imperial and Royal Consular officer he shall 
also receive front the Siamese Authorities every 
aid and assistance and such a force as may 
be necessary (о enable him to give due effect to 
his authority over, the citizens of the Austro- 
Hungarian Monarehy and to enforee discipline 
among shipping of the Austro-Hungarian Mon- 
archy in Siam. fn like manner should a Siamese 
guilly of deserliou or any other erime, take 
refuge in the house of a citizen of the Austro- 
Hungarian Empire, or on board a vessel of this 
Kmpire the local authorities shall addressthem- 
selves fo the Imperial and Royal Consular officer 
and he shall on proof of the culpability of the 
aeeused, immediately authorize his arrest. All 
conecalment and eonnivance shall be earefully 
avoided by both parties. 


Arliele XIII. 


Should a citizen of the Austro-Hun- 
garian Monarchy, engaged in business in the 
Kingdom of Siam, become bankrupt, the fm- 
perial and Royal Consular officer shall take 
possessoin of all his goods, in order (hat the 
same may be distributed rateably amongst 
his ereditors; and the Consular officer shall 
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środków jakie były w jego mocy; ta sama 
zasada bedzie zachowywana także wzgledem 
poddanych syamskieh zostających pod opieka 
rządu Jego сєз. i król. Apostolskiej Mości | 
ich własności. 


Artykuł ХИ, 


Władze syamskie winny udzielić cesar- 
skiemu i królewskiemu urzędnikowi konsular- 
nemu, gdy tego pisemnie zażąda, wszelką 
pomoe i posiłki do wyszukania i uwięzienia 
majtków lub innych poddanych monarchii 
austryacko-węgierskiej, albo w ogóle osób, 
| które zostają pod opieka chorągwi cesarskiej 
i królewskiej. Podobnież cesarski i królewski 
urzędnik konsularny, otrzyma od władz syam- 
skich, jeżli tego zażąda, potrzebną pomoc i 
odpowiednią iiość wojska, aby mógł sprawo- 
wać skutecznie władzę swoję nad poddanymi 
monarchii austryaeko-wegierskiej i utrzymy- 
мас w karności marynarke austryaeko-we- 
gierską w Syamie. Tak samo jeżeli poddany 
syamski obwiniony o zbiegostwo lub inna 
zbrodnię, schroni się do domu poddanego mo- 
narchii austryacko-wegierskiej lub na pokład 
okrętu tegoż państwa, władze miejseowe 
udadza sie do cesarskiego i królewskiego 
urzędnika konsularnego, a ten, gdy karygod- 
ność obwinionego zostanie udowodniona, ze- 
zwoli natychmiast na jego aresztowanie. Obie 
strony będa najstaranniej unikały wszelkiego 
przechowywania lub dopomagania. 


Artykuł XIII. 


, 

Jeżeli poddany monarchii Auslryacko- 
węgierskiej, truduiaey się przemysłem w kró- 
lestwie syamskiem, nie będzie mógł wypłacać 
| długów, eesarski i królewski urzędnik konsu- 
larny obejmie w posiadanie cały jego maja- 
tek, ażeby go rozdzielić pro rata pomiędzy 
wierzycieli, a jeżeli rzeczony bankrut posiada 
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neglect no means, to seize on behalf of 
creditors all the goods the said bankrupt may 
possess in other eountries, and the Consular 
officer shall have the aid of the Siamese autho- 
rifies for this purpose. And in like manner 
the Siamese authorities shall adjndieate and 
administer the efforts of Siamese subjects, 
who may beeome hankrupt, in (heir eom- 
mercial transactions with citizens of the 
Austro-Ilungarian Empire. 


Article XIV. 


Should a Siamese subject refuse or evade 
the payment of а debt to a citizen of the 
Austro-Hungarian Monarehy, the Siamese au- 
thorities shall afford the ereditor every aid and 
facility, to recover all that is due to him. in 
like manner the Imperial and Royal Consular 
officer shall give every assistance to Siamese 
subjects, to recover debts which may be due 
to them by citizens of the said Monarchy. 


Article XV. 


In ease af the deeease of one of their 
respective subjects in the dominion of the one 
or the other of the high Contracting Parties, 
his property shall be delivered unto the 
exeeutor of his will, or if none have been 
appointed, unto the family of the deceased or 
unto his partners in business. If the defnnet 
possesses neither a family nor partners in 
business, his property shall in the dominions 
of both the High Contracting Powers be pla- 
ced, as far the laws of the laud permit it, 
under the eharge and eontrol of the respective 
Jonsular officers, in order that these may deal 
with if in the customary manner according to 
the laws and usages of their Countries. 


Artiele XVI. 


The Imperial and Royal ships of war 


z królestwem syamskiem z dnia 8 maja 1871. 25 
majątek i w innych krajach, użyte beda 
wszelkie możliwe środki ażeby i ten majątek 
ściąguąć na rzecz wierzycieli. W tym celu 
władze syamskie udzielą kousułowi wszelka 
pomoe. W podobny sposób, jeżeli poddani 
syamscy nie beda mogli uczynić zadość swoim 
zobowiazaniom handłowym względem podda- 
nych monarchii austryacko-wegierskiej, wła- 
dze syamskie majatek ich zajma i rozdziela. 


Artykuł XIV. 


Gdyby poddany syamski odmawiał pod- 
danemu monarchii  austryacko-węgierskiej 
zapłacenia długu lub usiłował się wywinąć, 
władze syamskie winny udzielić wierzycielowi 
wszełką pomoe i ułatwienia aby mógł włas- 
ność odzyskać. Podobnież cesarski i królew- 
ski urzędnik konsularny winien udzielić wszelką 
pomoc poddanym syamskim do odzyskania 
wierzytelności od poddanych rzeczonej mo- 
nawchii. 


Artykuł XV. 


Jeżeli poddany jednej ze stron, traktat 
zawierajacych, umrze na terytorynm drugiej 
strony, spadek jego będzie wydany wyko- 
nawcy jego ostatniej woli, lub, gdyby ;go nie 
było, rodzinie albo spólnikom zmarłego. Je- 
żeli zmarły nie miał ani rodziny ani spólni- 
ków, spadek jego w państwach obu „wysokich 
mocarstw, traktat zawierajacych, będzie od- 
dany, o ile ustawy krajowe na to pozwalaja, 
odnośnym arzednikom konsularnym w zacho- 
wanie a ci postapia z nim w sposób zwykły. 
podług ustaw i zwyczajów swojego kraju. 


Artykuł XVI. 


Cesarskie i królewskiee okręty wojenne 


shall be at liberty to enter the river and an- | mogą pływać po rzece i pod Paknam zarzucać 
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ehor at Paknam, but they must inform the 
Siamese authorities of their intention of going 
ир lo Bangkok and have an understanding 
with the said authorities eoneerning the place 
where they are to anchor. 


Article XVII. 


Should a vessel belonging to the Austro- 
Hungarian Monarchy in distress enter into a 
Siamese Port, the local authorities shall give 
every possible assistance for her being repai- 
red and revietualed, so that she may be en- 
abled to continue her voyage. Should a vessel, 
belonging to (he said Monarehy, be wrecked 
on the coast of the Kingdom of Siam, the 
Siamese authorities of the nearest place, being 
informed thereof, shall immediately give every 
possible assistance to the crew, shall supply 
their wants, and lake all measures necessary 
for the salvage and protection of ihe vessel ani 
cargo, and shall afterwards inform the Imperial 
and Royal Consular officer of what has beea 
done by the said authrorities, in order that the 
Consul together with the competent Siamese 
authorifies may take steps for sending the 
crew to their Homes and for preserving and 
disposing of the wrek and the cargo and 
adjusting any legal elaims thereon. 


Article ХҮШ. 


By paying the duties ef importation and 
exportation as after mentioned vessels belon- 
ging to the Austro-Hungarian Empire and their 
cargoes shall be free in Seamese Ports of ali 
(axes of tonnage, Pilotage, Anchorage and о! 
any other tax whatever either on their arrival 
or on their departure, Such vessels shail enjoy 
all privileges and immunities which are or shall 
be granted (0 Gunks and (o Siamese vessels 
themselves, as well as to the vessels of the 
most favoured nations. 


Article XIX. 


The duties to be levied on merehandize 
imported by vessels of the Austro-Hungarian 


ee 
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kotwicę; ale jeżeli chea udać się do Bang- 
kok, winny zawiadomić o tem władze syam- 
skie, i porozumieć sie z niemi o miejsce do 
zarzucenia kotwicy. 


Artykuł XVII. 

Jeżeli okret należący do monarchii 
austryacko węgierskiej zawinie do portu sy- 
amskiego w niebezpieczeństwie, wladze miej- 
seowe winny udzielić mu wszelka możliwa 
pomoe do naprawienia okrętu i nabrania 
świeżych zapasów, ażeby mógł puścić sie 
w dałszą podróż. Jeżeli okręt należący do 
rzeczonej monarchii rozbije się п wybrzeży 
syamskieh, władze  syamskie najbliższego 
miejsea, dowiedziawszy sie o tem. winny na- 
tychmiast udzielić załodze wszelka możliwa 
pomoc, zaradzić jej potrzebom i użyć wszel- 
kich środków potrzebnych do uratowania i 
zabezpieczenia okrętu tudzież ładunku a na- 
stępnie winny zawiadomić cesarskiego i kró- 
lewskiego urzednika konsularnego о tem co 
uczyniły, który, wspólnie z właściwą władzą 
syamska, winien poczynić potrzebne kroki, 
ażeby można było załogę odesłać do domu. 
szezątki okrętu i ładunek ocalić i nim rozpo- 
rządzić, tudzież zaspokoić wszelkie prawne 
roszczenia na nim ciażące. 


Artykuł XVIII. 


Okrety należace do monarchii austrya- 
cko-węgierskiej. tak zawijające do portów 
syamskieh. jakoteż хатад  odpływajace, 
równie jak ich ładunki, jeżeli eta przywozowe 
i wywozowe, poniżej wymienione, за od 
nich opłacone, bedą wolne od opłaty beez- 
kowego, przewoźnego i kotwieowego, i od 
wszelkich innych opłat jakiegokolwiek ro- 
dzaju. Okretom takin będa służyły wszelkie 
przywileje i wolności które teraz służą lub 
w przyszłości służyć będą własnym statkom 
syamskim tudzież okrętom narodów najbar- 
dziej uwzględnianych. 


Artykuł XIX. 


Cło od towarów, przywiezionych na 
okrętach monarchii austryacko-węgierskiej do 
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Monarchy into the Kingdom of Siam, shall 
not exceed three percent on their value. They 
shall be paid in kind or in money at the ehoice 
of the Importers. If the Importer cannot agree 
with the Siamese oflieer as to the value of 
the imported merchandize, a reference shall 
be made to the Imperial and Royal Consular 
officer and a competent Siamese funetionary, 
who after having each called in for consulta- 
tion one or two merchants as advisers, if they 
shall think it necessary, shall settle the diffe- 
renee according to justice. 


After the payment of the said import duty 
of three per cent the merehandize may be sold 
by wholesale or retail, fre of any other tax 
or charge whatever. Should merehandize be 
landed and not sold, and be again shipped 
for exportation, the whole of the duties paid 
on them shall be reunbursed. No duty shall 
be levied on any cargo not sold. And no further 
duty, tax or eharge shall be imposed or levied 
on such imported merchandize, when it has 
passed into the hands of Siamese purchasers. 


Article XX. 


The duties to he levied on Siamese pro- 
duce. either before or at the time of shipment, 
shall be according to Tariff, annexed to the 
present Treaty. Every artiele of produce suhjeet 
hy the Tariff to duties of exportation. shall be 
free of any duty of transit, or any other duty 
in any part of the Siamese hingdom, and all 
Siamese Produce which shall have been already 
taxed either for transit or for any other cause, 
shall be no more taxed either under the Tariff 
hereto annexed, or in any way whatever be- 
fore or at the time of the shipment. 


if there be any article not ineluded in 
the said tariff, whieh is now or may be here- 
after the produce of Siam, and which is not 
subjected to a duty or governmental charge 
of any kind, the Siamese Government shall 
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królestwa syamskiego, nie powinno prze- 
wyższać trzy procent od wartości. Może być 
zapłacone podług woli przywożacego albo 
w naturze albo w gotowiźnie. Jeżeli przywo- 
żący nie może zgodzić się z urzędnikami s; - 
amskiemi co do wartości przywiezionego to- 
waru, trzeba odwołać się do cesarskiego i 
królewskiego urzednika konsularnego i wła- 
Seiwego urzędnika syamskiego, którzy, 
w razie potrzeliy poradziwszy się jednego lub 
dwóch kupeów jako znawców, rozstrzygua 
sprawę podług słuszności. 

Po opłacie rzeczonego cła przywozo- 
wego w kwocie trzy od sta, towar może być 
sprzedawany hurtem lub częściowo, i nie 
ulega żadnym innym opłatom ani cieżarom. 
Jeżeli towary maja być wysadzone na lad, 
leez sprzedawane nie będa, i zostaną na po- 
wrót włożone na okret i wywiezione, cto od 
nich opłacone, będzie w całości zwrócone, 
W ogóle cło nie bedzie nigdy pobierane od 
łudunków nie sprzedanych. Na towary przy- 
wiezione, gdy już przejdą w гесе kupców 
syamskich, nie będa nakładane żadne inne 
cła, podatki i opłaty, ani też od nich pobie- 
rane. 


Artykuł XX. 


Cło od płodów syamskich, pobiera się 
przed włożeniem na okręt lub jednocześnie i 
bedzie obliczane podług taryfy do niniejszego 
traktatu dołączonej. Każdy artykuł podlega- 
jacy efu wywozowemu podług niniejszej ta- 
губу bedzie wolny w ealem królestwie syam- 
skiem od wszelkich opłat przewozowych i 
tym podobnych, jak równie wszelkie te płody 
syamskie, od których cło przewozowe lub 
inny podatek już opłacono, nie będą podle- 
gały przy włożeniu na okręt podatkowi załą- 
czoną taryfa przepisanemn, ani żadnemu 
innemu. 


Na artykuły w Syamie produkowane, 
lub w przyszłości produkować sie mające, 
w rzeczonej taryfie nie wymienione, i niepod- 
legajace апі efu ani żadnemu innemu podat- 
kowi rzadowemu, rząd syamski ma prawo 
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have the right to levy a single tax or duty on 
such article, provided always that such a tax 
or duty be moderate and reasonable. 

The right of the Siamese Government 
is recognized for making such arrangements 
respecling the importation and. sale in Siam 
of deleterious and dangerous articles as may 
he necessary for the protection of the public 
health and safety. 


Article XXI. 


On paying the duties above mentioned, 
whieh are not to be augmented in future, the 
citizens of the Austro-Hungarian Monarchy 
shall be at liberty to import into the Kingdom 
of Siam from the Austro-Hungarian Empire 
and foreign parts, and likewise fo export for 
all destinations all goods, which en the day of 
(he signing of the present treaty are not the 
subject of а formal prohibition oria special 
monopoly. 


Article ХХИ. 


Goods, whose importafion and sale in 
Siam are af present subjeet to certain re- 
strictions, are: 

1. Guns, bullets, gan-powder, ammuni- 
tion and other implements of war. which, 
according fo Tariff Sect. IY, can only be sold 
to the Siamese authorities ov with their per- 
mission. and if such permission is not given, 
must be recxported. 


2. Opium. whieh ean be imported free 
of duty, but can only be sold to the opium 
farmer or his agents. 


In the event of no arrangement. being 
effected with them for the sale of the opium, 
it shall be reexporled and no import or duty 
shall be levied thereon. 

Any infringement of this regulation shall 
suhjeet the opium to seizure and confiscation. 


Respecting the import and sale of fer- 
mented and destilled liquors, the citizens of 
the Austro-Hungarian Monarehy shall enjoy 
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nałożyć prosty podatek lub elo, które jednak 
winno być umiarkowane i słuszne. 


Co się (услу przywozu do Syamu i 
£ 
sprzedaży artykułów eksplodujacych i niebez- 
piecznych, rządowi syamskiemu przyznaje sie 
prawo wydania rozporzadzeń jakie uzna za 
potrzebne pod wzgledem zdrowia i hezpie- 
czeństwa publicznego. 


Artykuł XXI. 


Za opłatą сей wyżej rzeczonych, które 
w przyszłości nie mogą być podwyższone, 
poddanym monarchii  austryacko-wegierskiej 
wolno bedzie przywozić z portów austryacko- 
węgierskich i zagranieznych do królestwa 
syamskiego, jakoteż dokad zechcą wywozić 
wszelkie towary, które w dniu podpisania 
niniejszego traktatu nie за formalnie zaka- 
zane lub nie stanowia szczególnego monopolu. 


Artykuł XXII. 


Towary, których przywóz i sprzedaż 
podlega teraz w Syamie pewnym ogranicze- 
niom, są następujące : 

1. Dziala, kule dzialowe, proch, amu- 
nicya i inne artykuly wojenne, które podług 
oddziału TV załączonej taryfy moga być 
sprzedawane tylko władzom syamskim, albo 
tylko za ich pozwoleniem, a jeżeli pozwolenie 
dane nie bedzie, powinny być napowrót wy- 
wiezione. 

2. Opium, którego przywóz jest wpraw 
dzie wolny od ela, ale które może być sprze- 
dawane tylko dzierzawey tego artykulu lub 
jego ajentom. 

Jeżeli sprzedaż nie przyjdzie do skutku, 
opium  napowrót wywiezione być winno. 
w którym to razie ani cło ani podatek pobic- 
rany nie będzie. 

Wykroczenie przeciwko temu rozpo- 
rządzeniu pociąga za sobą zajęcie lub kon- 
fiskatę opium. 

Co się tyczy przywozu i sprzedaży na- 
pojów podlegających fermentacyi i destylo- 
wanych, poddani monarchii austryacko-we- 


the same privileges and be subject to no other | gierskiej beda doznawali tych samych przy- 
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restrietions than those, agreed upon with re- 
gard to french subjects in the eouvention of 
August 7^ 1867. 


The Siamese Government reserves tho 
itself moreover the right of prohibiting the 
exportation of rice, fish and salt whenever if 
shall find reason to apprehend a dearth in the 
country. But such prohibition, which must 
be published one month before being enforeed, 
shall not interfere with the fulfilment of con- 
traets made bona fide before its publication; 
the merehants of the Austro-Hungarian Monar- 
chy shall however inform the Siamese autho- 
rifies of any bargains, they have concluded 
previously to the prohibition. It shall also be 
permitted that ships, whieh have arrived in 
Siam at the time of the publication of said pro- 
hibition, or are on their way to Siam from Chi- 
nese ports or from Singapore, if they had left 
these ports before the prohibition to export 
could be known there, may be laden with rice, 
fish and salt for exportation. Speeie, bullion, 
provisions and personal effects may be impor- 
ted and exported free of duty. Should the 
Siamese Government hereafter reduce the 
duties on goods imported or exported in 
Siamese or other bottoms, vessels belonging 
to the Austro-Hungarian Monarchy, which 
import or export similar produce, shall imme- 
diately participate in the benefits acerning from 
sueh a reduetion. 


Article XXIII. 


The Imperial and Royal Consular officer 


29 


wilejów co poddani francuscy na mocy kon- 
wencyi z dnia 7 sierpnia 1867 i będą tylko 
podlegali tym samym co oni ograniczeniom, 


Rząd syamski zastrzega sobie nadto 
prawo zakazać wywoz ryżu, ryb i soli, jeżeli 
by jego zdaniem zagrażał krajowi niedostatek 
tych artykułów; jednakże zakaz taki, który 
na miesiąe przed wejściem w moe obowiązu- 
jaea, ogłoszony być winien, nie będzie wy- 
wierał żadnego wpływu na dotrzymanie umów 
zawartych w dobrej wierze przed jego ogło- 
szeniem; kupcy monarchii austryacko-wę- 
gierskiej winni zawiadomić władze syamskie 
o każdem kupnie umówionem przed wydaniem 
zakazu. Okręty, które podezas ogłoszenia 
zakazu były juz w Syamie lub które z portów 
chińskich albo z Singapore płyną do Syamu 
a porty tamtejsze opuściły pierwej, nim zakaz 
wywozu mógł tam być wiadomym, mogą być 
uaładowane ryżem, rybami i sola i takowe 
wywieźć. Pieniądze w gotowiźnie, złoto i 
srebro bie przerobione na pieniądze, pro- 
wianty i rzeczy podróżnych moga być przy- 
wożone i wywożone bez opłaty efa. Jeżeli 
w przyszłości rzad syamski zniży elo od Ja- 
kichkolwiek towarów, wywożonych lub przy- 
wożonych na okrętach syamskich lub innych, 
zniżenie bedzie natychmiast przyznane rów- 
nież takimże plodom przywożonym dub wy- 
wożonym na okrętach monarchii anstryacko- 
węgierskiej, 


Artykuł XXII. 


Cesarscy i królewsey urzędnicy konsu- 


shall see that merchants and shipmasters of| larmi winni dawać baczność, aby kupcy i ma- 


the Austro-Hungarian Monarchy conform theni- 
selves to the regulations annexed to the present 
treaty and the Siamese authorities shall aid them 
to that end. АП fines levied for infraetions of 
the present treaty shall belong to the Siamese 
Government. 


rynarze austryacko-węgierscy stosowali się 
do przepisów przydanych do niniejszego trak- 
tatu a władze syamskie powiuny ich wspierać 
w tej mierze. Wszelkie kary pieniężne ścią- 
gnięte za wykroczenia przeciwko niniejszemu 
traktatowi dostają się rzadow; syamskiemu. 
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Article XXIV. 


The Government and the citizens of the 
Austro-Hungarian Monarehy shall be allowed 
free aud equal partieipation in апу privileges 
that may have been, or may hereafter be 
granted by the Siamese Government to the 
Government, Citizens or Subjeets of any other 
nation. 


Article XXV. 


After the lapse of twelve years from the 
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Artykuł XXIV, 


Rządowi i poddanym monarchii austrya- 
cko-węgierskiej przyzwala się wolny i równy 
udział we wszystkich przywilejach, które rząd 
syamski nadał lub w przyszłości nada rza- 
dowi, obywatelom lub poddanym któregokol- 
wiek innego narodn. 


Artykuł XV. 


Po upływie lat dwunastu, liezae od dnia 


date of the ratilication of this treaty, upon the | ratyfikacyi niniejszego traktatu, traktat ten, 


desire of either of the High Contraeting Powers 
and on twelve months notice thereof, this treaty, 
together with the tariffand regulations hereunto 
annexed, and those that may hereafter be intro- 
duced, shall be subject to revision by Commis- 
sioners to be appointed on both sides for the 


tudzież dołączone poniżej przepisy i taryfa 
Jukotez przepisy które później jeszcze wydane 
być mogą, będą na żądanie jednej z wysokich 
stron traktat zawierających, zrewidowane. 
Rewizya nastąpi na dwanaście miesięcy po 
oznajmienu tego żądania i będzie zrobiona 


purpose, with power to make such alterations, | przez komisarzy, których obie strony zamia- 
additions and amendments, as experience may ; пиа upoważniające ich do poczynienia wszel- 


prove to be desirable. 


Article XXVI. 


Should any question or controversy arise 
betwcen the High Contracting Powers which 
is not settled by amicable diplomatie intercourse 
or correspondence, it is hereby agreed that 
the settlement of such question or controversy 
shall be referred to the arbitration of a friendly 
neutral power to be chosen by common accord 
and that the result of such arbitration shall be 
aecepted by the High Contracting Parties as 
a final deeision. 


Artiele XXVII. 


The present treaty is executed in fourfold 
copies in the German, the Siamese and the 
English languages. All these versions have one 
and the same meaning and intention, but the 
English text shall be looked upon as the ori- 


kich zmian, dodatków i ulepszeń, które do- 
świadczenie wskaże jako pożądane. 


Artykuł XXVL 


Postanawia się niniejszem, że gdyby 
pomiędzy wysokiemi stronami traktat zawie- 
rajacemi powstał spór albo nieporozumienie 
nie dające się załatwić na drodze przyjaciel- 
skich stosunków dyplomatycznych lub kores- 
pondencyi, spór taki lub nieporozumienie he- 
dzie oddane pod sad rozjemczy zaprzyjaźnio- 
nego, neutralnego mocarstwa, wspólnie wy- 
brać się mającego, którego orzeczenie wyso- 
kie mocarstwa traktat zawierające, uważać 
będą za stanowcze. 


Artykuł XXVII. 


Traktat niniejszy jest spisany w ezte- 
rech egzemplarzach po niemiecku, po syam- 
shu i po angielsku. Wszystkie te teksty ва 
tej samej treści i maja to samo znaczenie, 
tekst jednak angielski będzie uważany za 
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ginal text of the treaty, to that if any different 
interpretation of the German and Siamese 
Versions should ever oecur, the English text 
shall determine the sense. 

The treaty shall take effect immediately, 
and its ratifieations shall be exehanged af 
Dangkok within eighteen months from the 
present date. 

In wittness whereof the above-named 
Plenipotentiaries have signed and sealed the 
present Treaty. 

Bangkok on the seventeenth day of May 
in the year one thousand eight hundred and 
sixty nime of the Christian era, corresponding 
to the 7." day of the waxing moon of 7." 
month year of the Small Dragon, first of the 
Decade, Siamese civil era 1231. 


Baron Anthony Petz, 


Rear Admiral. 
Krom Hluang Wongsadhiraj Sanid. 


Chow Phya Bhudharabhay, 


Minister of the northern provinees. 


Chow Phya Surawongse Way Waddhne, 


Prime Minister and Minister of War. 


Chow Phya Bhanuwongse, Maha 
Kosa dhipate, 
Minister for Foreign Affairs. 
Phaya Chareun Rajamitri, 


International Judge. 


(Polnisch.) 


pierwopis, w ten sposób, że gdyby w jakiej- 
kolwiek mierze tekst niemiecki albo syamski 
odmiennie były tłumaczone, rozstrzygać bę- 
dzie tekst angielski. 

Traktat wejdzie natychmiast w moe 
obowiązującą, ratyfikacye zaś będą wymie- 
nione w Bangkok, w przeciągu ośmnastu 
miesięcy licząc od dnia dzisiejszego. 

W dowód czego pełnomocnicy na wstępie 
wymienieni podpisali traktat niniejszy i wyci- 
snęli na nim swoje pieczęcie. 

Działo się w Bangkok dnia (siedmna- 
stego) 17 maja roku tysiac ośmset sześć- 
dziesiątego dziewiątego егу chrześciańskiej, 
to jest siódmego dnia powiększania się księ- 
życa w siódmym miesiacu roku małego smo- 
ka, pierwszej dekady, czyli w roku 1231 ery 
cywilnej syamskiej. 


Podpisano : 
Baron Petz, 
Kontradmirał. 


Krom Hluang Wongsadhiraj Sanid. 


Chow Phya Bhudharabhay, 


minister północnych prowineyi. 


Chow Phya Surawongse Way Waddhne, 
prezes ministrów i minister wojny. 
Chow Phya Bhanuwongse, Maha 
Kosa dhipate, 
minister spraw zewnętrznych. 
Phaya Chareun Rajamitri, 


sedzia spraw międzynarodowych. 
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Przepisy ogólne, 


under which the trade ot the Austro-Hungarian |tyczące się handlu monarchii austryacko-wę- 


Empire is to be conducted in Siam. 


Reg. 1. 


The master of every Ship of the Austro- 
Hungarian Monarehy coming to Bangkok to 
trade, must, either before or after entering 
the river, as may be found convenient, report 
the arrival of his vessel at the Custom House 
at Paknam together with the number of his 
Crew and Guns, and the Port from whenee 
he comes. Upon anchoring his vessel at 
Paknam, he will deliver into the Custody of 
the custom house Officers all his Guns and 
Ammunition, and a Custom house officer. will 
then be appointed to the vessel and will pro- 
ceed in her to Bangkok. 


A vessel passing Paknam without dis- 
charging her Guns and Ammunition as di- 
rected in the foregoing regulation will be 
sent back to Paknam to comply with its pro- 
visions, and will he liable to a fine not exeee- 
ding eight hundred Tikals for having so 
disobeyed. After delivery of her Guns and 
Ammunition she will be permitted to return 
to Bangkok to trade. 


Reg. 3. 


When a vessel of the Austro-Hungarian 
Monarehy shall have east anehor at Dangkok, 
the master unless a Holyday should intervene, 
will within four and twenty hours after arri- 
val, proceed to the Imperial and Royal Con- 
sulate and there deposit his ships papers, hills 


gierskiej w Nyamie. 


Sa 1. 

Kapitan każdego okrętu monarehii 
austryacko-wegierskiej, w celach handlowych 
do Bangkok przybywajacego, winien zawia- 
domić urząd efowy w Paknam o przybyciu 
swojego okrętu, a to albo przed albo też po 
wypłynięciu do rzeki i zarazem wymienić 
ilość załogi, dział z sobą przywiezionych, 
strzelb, fudzież oznajmić z którego portu 
przybywa. Jak tylko okret jego zarzuci ko- 
twice w Paknam, winien oddać urzędnikom 
elowym w zachowanie wszystkie swoje działa, 
strzelby i amunieya, poezem bedzie wydele- 
gowany urzednik ełowy, który uda się 
z okretem do Bangkok. 


Każdy okręt, który plynac Койо Paknam 
nie wysadzi tamże na lad swoich dział, strzelb 
i amunieyi, jak to powyżej jest rozporzadzone, 
będzie odesłany do Paknam, aby przepisow 
temu zadosyć uczynił, a oprócz tego ulegnie 
karze pieniężnej za nieposłuszeństwo, wyno- 
szącej do osmset tikalów. Po oddaniu dzial, 
strzelb i amunicyi wolno mn będzie powrócić 
do Bangkok dla prowadzenia handlu. 


$. 3. 

Jak tylko okręt monarchii austryacko- 
węgierskiej zarzuci w Bangkok kotwiee, ka- 
pitan jego winien udać się w ciagu dwudzie- 
stu ezterech godzin, po przybyciu, jeżeli 
w tym czasie nie przypada święto, do cesar- 
skiego i królewskiego konsulatu, i oddać tam 
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of lading ete., together with a true manifest | papiery okretowe, listy fraehtowe itd. tudzież 


of his import cargo and upon the Consular 
oflicer reporting these partieulars to the 
eustom house, permission to hreak bulk will 
at onee be given by the latter. 


For neglecting so to report his arrival 
or for presenting a false manifest, the master 
will subject himself in each instance lo a pe- 
nalty not exceeding four hundred Ticals; but 
he will be allowed to correct within twenty 
four hours after delivery of it, to the con- 
sular officer any mistake he may discover in 
his manifest without ineurring any penalty. 


Heg. 4. 


A vessel of the Austro- llungarian 
Empire breaking bulk aid commencing lo 
discharge before due permission shall be 
obtained, or smuggling either when in the 
river or outside the bar, shall be subjeet to 
a penalty not exceeding eight hundred Ticals 
and confiscation of the goods so smuggled 
or diseharged. 


"WADE E 
veg. э. 


As soon as а vessel of the Austro-llun- 
garian Monarchy shall have. diseharged her 
cargo and completed her outward lading, 
paid all her duties, and delivered a truc ma- 
nifest of her outward cargo to the knperia! 
and Royal Consular offieer, a Siamese port 
clearance shall be grauted her on application 
from the Consular officer who in the absence 
of any legal impediment to her departure, 
will then return to the master his ships 
papers, and allow the vessel to leave. 


A custom house officer will accompany 
the vessel to Paknam, and on arriving there 
she will be inspected by the custum house 
officers of that station, and will reeeive from 
them the Guns and Ammunition previously 
delivered into their charge. 


dokładny wykaz przywiezionych towarów ; 
urzędnik konsularny winien zawiadomić o 
tych wszystkich szczegółach urząd cłowy, 
który natychmiast wyda pozwolenie wyłado- 
wania towarów. 


Jeżeli kapitan zaniedba donieść w taki 
sposób o swojem przybyciu, albo jeżeli złoży 
fałszywą deklaracya, ulegnie w obu przypad- 
kach karze pieniężnej do ezterystu tikalow ; 
jeżeli zaś omyli się w deklaracyi, wolno mu 
sprostować omytke w ciągu 24 godzin od 

4 $ SP 
podania deklaraeyi do urzeduika konsular- 
uego i za to uie bedzie karany. 


4 


Wz 


Okręt monarchi austryacko-wegierskic) 
który zaeznie wykładać na lad towary nim do 
lego otrzyma pozwolenie, lub który je prze- 
myca czy to na rzece, czy też po za bary- 
era, ulegnie karze pieniężnej do ośmsel tika- 
low a towar w len sposób przemyeony lub 
wyładowany, będzie skonfiskowany. 


r 
. e. 


Sr 


Jak tylko okręt monarchii austryaeko- 
węgierskiej towary swoje na lad wysadzi i 
nowe zabierze, wszystkie podatki opłaci a 
urzędnikowi konsularnemu poda dokladny 
wykaz towarów które wywozi, będzie kapita- 
nowi wydany na żądanie urzędnika konsular- 
nego syamski akt wywozu, a wtedy urzędnik 
konsularny, jeżeli żadna inna przeszkoda nie 
wstrzymuje odpłynięcia okrelu, zwróci kapi- 
tanowi papiery okrętowe i pozwoli mu od- 
płynąć. 


Urzędnik elowy odprowadzi okręt do 
Paknam; urzednicy efowi tej stacyi zrewidują 
okręt, poczem Беба mu zwrócone działa, 
strzelby i amunicya, za przybyciem oddane 
w zachowanie. 
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Reg. 6. 


All custom-house officers shall earry a 
Badge, by whieh they ean be distinguished, 
when oeling officially aud only two custom | 
house affieers shall be allowed on board a; 
vessel of the Austro-Hungarian Movarchy at. 
опе time, unless a Greater number shouli 
be required, to cffeet the seizure of smugyled | 
goods. 


Freiherr von Petz m. p. 
Contre-Admiral. 
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§. 6. 


Wszyscy urzeduiey efowi będą nesili 
znaki aby mogli być poznani gdy urząd swój 
sprawują, zawsze zaś tylko dwóch urzędników 
cłowych może wejść na pelład okrętu mo- 
narchi: austryneko węgierskiej chyba że po- 
trzeba ich więcej dl. zajęcia towaru przemy- 


ca nego, 


Podpisano: Baron Petz, kontreadmirat, 


Podpisano: Krom  Hluang Wongsadhiraj 
Sani. 


Podpisano: Chow Phya Bhudharabhay, mi- 


nister północnych prowincyi. 


Podpisano: Chow Phya Surawongse Way 
Wadhne, prezes ministrów 1 


minisier wojny. 


Podpisano : Chow Phya Dhanuwongse. Maha 
Kosadhipate, minister spraw 
zewnętrznych. 


Podpisano: Phaya Chareum Rajamitri, sędzia 
spraw międzynarodowych. 
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Pani ЁТ Taryfa 


of Export and Inland Duties to be levied on | се wywozowych i wewnętrznych pobierać sie 


articles of Trade. mających od artykułów handlowych. 
Section 1. Część 1. 
The undermentioned articles shall be Artykuły poniżej wymienione będą cał- 


entirely free from Inland or other Taxes on |kiem wolne od cełł wewnętrznych i innych 

Production or Transit, and shall pay Export- | opłat na produkcyą lub przewóz nałożonych, 

Duty as follows: i podlegają tylko nastepujacemu cfu wywo- 
zowemu: 


25 Б? "SNO e 
=| 2 а S| 3 E 
Flo | & Bl Sz 
ijYvory . ......Н0) — | — | ре | 1|Koséstoniowa . . . . |10] — | — | piksa 
2 | Gemma . 6 6 o o шеш > | = i Gumiguía . ....[6—|—]| — 
3|Rhinozeros Horns . .|50] — | — | — | 3 Rogi nosorozeów . . . |50) — | — | — 
4|Gardamums best . . .|14| — | — | — | 4| Kardamom, najlepsze .|14| — | — | — 
5 © bastard . 66 — | — | —] 5 2 nieprawdziwej 6| — | — | — 
6| Dried Mussles . 1] — | | — || 6| Muszle suche 1 — | — | — 
7|Pelicans quills . . . .| 2} 2| — | — | 7|Pidra pelikanów . . .|2] 2 | — | — 
8| Betel Nut dried TES zmia егет suche „| Al = | = |= 
9| Krachi wood . „|-| 2 | — | — | 9 Drzewo Kraei . . .|-| 2 | — | — 
10| Sharks Fins white . .| 9 — | — | — |10|Pletwy haja, białe . .| 6 — | — | — 
11 » black || Gl = | = | — [sles „ czarne . .| 3) — | — | — 
12| Lukkrabau Seed . . .|—| 2 | — | — ]12| Nasienie lukrahan . .|-| 2 | — | — 
13| Peacocks Tails. . . .|t0] — | — | 100118 Ogony pawie . . . . |10 — i — | 100! 
14| Buffallo and Cowbones . | 3 Huns per Picul ; 14; Kości bawole i krowie . | 3 Huny od pikulu 
15] Rhinoceros hides . . .|--| 2| — | — lis Skóry z nosorożca . .|— 2 | — | — 
161 Hide cuttings . - . „.|-| 1 | — | — j16|Odeinkiskór . . . .|--| 4 | — | — 
17| Turtle shells 1 — | — | — | 17 Skorupy szyldkretów 1 — | — | — 
18| Soft Turt shells Ale | жее ЖЕ A „  miekiej 1 — | — | — 
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szczone . , . . 
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Que XS F 


Punglarai seed + . 
5 Gum Benjamin. . . 
Angrat Bark 
Agilla wood . . . 
Ray skins. . . 
Old deers horns 
Soft or young do . 
Deer hides, fine . . 
a COMMON 
тее 4.4. 
;| Buffalo and Cow hides 
Elephantsbones 
Tiger bones , 
Buffalo horns 
Elephant hides 
Tiger skins 
Armadillo skins. . 
Stieklack 
Hemp... Е 
Dried fish Plahoug 

» Plasalit 
46 Sapan wood . . 
ПЕ OE со 5c 
Mangroveback . 
Rosewood . . 
Ebony . . 
Rice 5 oe E 


Paddy . 


Kingfischers feathers . . 


4 


9) 


10 percent 


100122! Pióra kingfisehera 


100 


Picul 


Skius 


Picul 


Koyan 


(wisgho s «e 
Nasiona Beyche 


Nasiona Pungtarai 


20| Guma benzoe . 
27| Korusángral „44. 2 
28: Drzewo Agilla — . . . 


Skóry rajów 


Rogi jeleni starych 
31 


32) Skóry jelenie, przednie 


młodych . 


" n 


33 5 »  poślednie 


34 Sciegna jelenie . . . 
35! Skóry bawole i krowie . 


36) Kości słonia o. . . . 
SU eres o sA e 
38 Rogi bawołe . . 

39) Skóry słoniowe . 

AU a „уган 9. 

41 p Budd Б. 
42 Lak w laskach . . . . 


28| Konopie . . . . . - 
44| Ryby suszone (Plahong) 
45) , 


Drzewo sapanowe . - 


Є Plasavil 


Mięso solone . . . 


Mangroveback - . . . 


49| Drzewo różane . . . 
50 »  hebanowe 

SI uz... 

52) „ w łuskach 
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Zeszyt HI. — 8. Wraktat przyjażni itd. z królestwem syamskiem z dnia 8 maja 1871. 


Section II. 


undermentioned Artieles being 


The 


Część II. 
Następujący artykuły podlegaja ełom 


subject to the Inland or Transit duties herein | wewnętrznym, i przewozowym, obok] wymie- 


named, and which shall not be inereased, |nionym i podwyższać się nie mającym, a sa 
shall be exempt from Export Duty: wolne od celł wywozowych. 
2 per P E '& od 
E ES Же 5 
= ml ed e 
€————Ó— — 
53] Sugar, white — | view [53] Cukier biały — . == у | Picul 
BA „ red = A y A З er TID. = 
Bawełna oczyszczona i 
55) Cottou elean and unclean er Cent 55] nieoezyszezona : 10 od sts 
56| Pepper — | viec | 56| Pieprz . 09 ms of U ==> | айо 
51| Saltfish-Platu — 49.0991 57] Ryba solona (Platu) . (== 10.000 
58| Beans and Peas > twelfth 58| Bób i groch. . . . .| dwunasta cześć 
59) Dried Prawns : : — | — 758] Raki suszone m wizy 
60! Til seed - ać — | — [60| Nasiona Teel "A= | ЖШ 
61) Silk. raw — | — [61| Jedwab surowy 
62| Bees Wax hum one fifteenth 62| Wosk pszezeluy а pielnasta część 
63| Tallow . Р |а бел 1 — | — |pikwa 
64| Salt . : Ё — | koys | 64] Sól . Д |= | = Kovan 
65 Tobaeco . . —|ów|6sjwyfuń .. . . . il 2 5:3 


Section HL. 


All goods or produee unenumerated in 
this Tarit shall be free of Export Duty and 
shall only be subjeet to one Inland Tax or 
Transit Duty not exeeding the rate now paid. 


IV. 
Munitions of war are prohibited, nnless 


sold to the Siamese authorities or with their 
consent. 


Seetion 


Część Ш. 
Wszelkie towary i płody w tej taryfie 
nie wymienione, beda wolne od cla wywozo- 
wego i będą podlegały tylko clu wewnetrz- 
nemu łub przewozowemu które nie może 
przewyższać kwoty obecnie płaconej. 


Część IV. 


Amunieya wojenną można sprzedawać 
tylko władzom syamskim lub za ich pozwo- 
leniem, inaezej jest zakazana. 


Baron Petz, Kontreadmirał. 


Krom Шпапо Wongsadhiraj Sanid, 


Chow Phya Bhadharabhay, minister pólnoenych prowineyi. 


Chow Phya Surawongse Way Wadhne, prezes ministrów i minister 


wojny. 


Chow Phya Banuwongse Maha Kosa dhipate, minister spraw zewnętrznych. 


Phaya Charem Rajamitri, sedzia spraw miedzynarodowych. 


88 deszvt Ш. — 8. Traktat przyjaźni itd. z królestwem syamskiem z dnia 8 maja 1871. 


Nos visis ef perpensis tractatus hujus articulis ea omnia, quae in illis 
eontinentur, rata grataque habere declaramus ae profitemur, Verho Nostro 
Caesareo Regio promittentes, Nos ea omnia fideliter observaturos atque 
executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem, majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae 
tabulas manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro Caesareo Regio appenso 
fiarmari jussimus. 

Dabantur in Imperiali urbe Nostra Vienna die octava mensis Maji, anno 
Domini millesimo octingentesimo septuagesimo primo, Regnorum Nostrorum 
vigesimo tertio. 


Franeiseus Josephus m. p. 


Comes а Beust m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caes. et Reg. Apost. Majestatis proprium: 


Maximilianus Liber Baro a Gagern m. p., 


Consiliarius aulieus et ministerialis. 


моь DO 


Traktat powyzszy tudziez nalezace do niego przepisy handlowe 1 taryfa 
ў 1l , 
ełowa, ogłasza sie niniejszem jako zatwierdzone przez obie izby rady państwa. 


Wiedeń, dnia 14 stycznia 1873. 


Auersperg r. w. Banhans r. w. 


